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selard £ autóctona 


Levantóse el conde Niño mañanita de Sun Juan 
a dar agua a sus caballos a las orillas del mar. 
Mientras los caballos beben sl conde dice un cantar; 


hombres que estan por caminos Je vuelven a la ciudad, 


mujeres que estan preñadas las hacia abortar, 


puertas que estaban cerradas se habrían de par en par, 


criaturas que dormían las hacía despertar, 


pájaros que van volando los hacía el paray, 


peces que estan en el fondo se suben al arenal. 


Oido lo había la reina desde su sala real. 


-Si dormís, la niña infanta, si dormís os recordáis 


oyereis como lo canta la serena de la mar 


-No es la serena, mi madre, ni menos el su cantar 


es el conde Niño, madre, _que a mí viene a demandar. 


¿Si a ti demanda, la infanta, yo le mandaré a matar. 


iomadre, juntos nospan de enterrar +.- 
a él lo manda matar; 


-Si le matareis, 


a 6l lo entierran en la iglesia, a ella en su rico altar. 


De ella salió una toronja, de él saliera un limonar, 


crece el uno, crece el otro, ya se iban a juntar; 


. 
la reina con graie celo, ya los mandara cortar», 


De ella corre leche y sangre, de él corre sangre real. 


De ella salió una paloma, _de Él saliera un gavilán, 


al ciclo van a juzgare 


vuela el uno, vuela el otro, 


Ed Las. did 


Versión de TÁNGuk (Marruecos). 


recogida por José Benoliel, [1904-1906]. 


Publicada parcialmente por R. ND4Z PLUAL, "Catálogo del 


romancero judío espanol", Cultura wspañola, 'V (febrere, 1907), 
pág» 103, núm. 55 (versos 1-3, 10-14, 17, 20-23). lteeditada 
en "Romancero judeo-español", Romances de Amórica otros 
estudios, qa ed., Madrid, 1972 (1%ed., 1939) (versos 1-3 y 
10-12). La versión publicada por Menéndez Pidal fue 
reproducida por ú. Alberto liolho, "Romances juago-espagnoles", 
Le _Progrés, Salónica, 1933. 

( Sas. Sebs dl, 21) 


10 


12 


14 


10 


18 


20 


22 


24 


Levantóse el conde Niffo | meñanita de San Juan 

a dar agua a sus caballos a la orilla úe la mar. 
Mientras los caballos beben el condes dice un cantar; 
pájaros que van volando los hacía 61 parar, 

puertas que estaban cerradas se abrían de par en par, 
mujeres que están prenadas las hacia" abortar, 
criavuras que dormían las hacía dispertar, 

leneros que iban por leña se vuelven a la ciudad, 
peces que están en el agua se salen al arenal. 

Oído le había la reina desde su sala real. 

=vi dormides, niña infanta, si dormides, recordad, 
oiréis cómo loy canta la sirena de la mar. 

-No es la sirena, mi madre, . ni menos es su cantar, 

el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar. 


=vi a ti demanda, mi hija, yo le mandaré a matar. 


-5i le mataréis, mi madre , juntos nos han de enterrar.- 
La reina, con grande celo, a los dos mandó a matar; 

de ella corre leche y sangre, Ge él corre sangre real. 
A él le enterró en la iglesia, a ella cerca del altar. 
De ella crece una toronja y de él ercce un limonar, 
crece el uno, crece el otro, de amor se van a juntar; 
la reina, con grande celo, a los dos mandó cortar. 

De ella sale una paloma y de él sale un gavilán; 


vuela el uno, vuela el otro, al cielo vanse a juzgar. 


XA 


Benoliel titula la versión "Madre y Rival". Jo anota variantes. 


Menéndez Pidal y de M.: Albert 


Variantes delas ediciones de R. 
Molho: -lla y b dormís; -11b recorday; -12b y -13a serena; 


-17a y -22a selo; -2la creció. 
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Versión de gÁNODR (Liarruecos), 
Recogida por José Bonoliel, (1904-1906), 
[at.s.A. 31.22] 


Levantóse el conde ÑMiso nañanita de San Juan 
fUÉ a dar agua 9 5us cx a 1 millo del ura 


Mientros los caballos veven el conde dice un ant -- 


pfjaros que:van volando los hizo 


miieres que están ¡¿refaldes. lus 
leferos que van por lefa, se vuelven a la ciudar, 


Oído lo había lo 


ina, ¿desde su alto altar. 
-3i doxmfs yla niña infantays si dormís recorday, 
oyerís como lo canta la serena del mare. 


No as lo serena, mi madre, ni'menos és su contr, 


el conde N o es, mi madre, ue a mí bienó a esand 
-<si a tí demanda, mi hija, yo le mai TÉ O Matar. 
“Si le matáis, mi madre, juntos nos han da pnterror. 


La reina, con grande selo, alos dos mandé o mater; 


de ella corrió leche y sangre, y de él sangre real, 


A ella enterró una tulesi grana 

De ella creció una toronja y de £ >ejÓ om licor; 
érece el uno, cyrce el otro, ajeno 

lo reina, con grendo snla, a los dns mun ió sn rart te 


De ella s3136 una paloma, y de $1 :.136 un g 


vola el uno y vola al otro y al sirlo yan 


, 
Versión de TANGER (Marruecos). 


narruecóa 


Recogida por José Benoliel, [1404 -190b1, 
[cat 5.4.J1.23) 


Lovantáse el conde Nico nañanite de Son Juon 


pa a dar agua u sus cubellos a la orilla de la mor. 
Mientras los cobollos beben el conde dina un coantarf 
y] éominantes de los campos todos se vunlvon bra, 
; a Y 
mujeres que ustán prefiadas los hecfo a! 
6 -$i dosmís a Ja niña infonta O dispertais, 
Verdis cóno, la eunta la serena de la mur. 
$ =No cs lu sureniy mi nmadroy y maBnou rolru a ntar, 
el conde Niso, al madre, que a nÍovieno demandar 
fo «Sia ti mundo, mi hija, le mantaré yo a mitire 


: Un s A F : 
-Si lo matéáis ys, mi madre, juntos nos var a embtarsare- 


ld. La reina,con grande celo, le mandaría a matuzz 


lo infonta, que viera 0so, tiróse de su alture 


Y Ruere uno, y muere el 25805 juntos los van a enburzar 
á ella enterran en la Aglecia ya ól en un arenado? 

lo De ello saliera un naranjo y "él saliera un Liuoner, 
érece uno, circa otxo, los dos sepan a juntar; 

18 la reina, con gran de celo, los mandoría e cortora 


De ella solía una puloma y d'él salisci un palomaif 


Y vola uno, y vuela el otro, al nielo von a juzgive 


Versión de TÁNGER (Marruecos), [cantada por Estrel18 Cohén de 


Benarox de 50 años. 


V 


Recogida por Manuel Manrique de Lara en Los 
(Cat.S.A. IL. 25] Ea 
Grabado de música 
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Levantóse el conde Nino  manánita de San Juan. 

fue a dar agua a sus caballos a las orillas del mar. 
Mientras los caballos beben el conde dize un cantar; 
puertas que estaban gerradas se abrían de par en par, 
mujeres que están prenadas al pronto van a aboltar, 
hombres que están por caminos se volven a la givdad:. 
Oído lo había la reina desde su sala real. 

-Si dormís, la nina infanta, si dormís,os recoráñis, 
oyerís cómo lo canta la serena de la mar. 

-No es la serena, mi madre, ni menos es su cantar, 

el conde Nino es, mi madre, que a mí viene a demandar. 
-vi a ti demanda, la infanta, yo le mandaré a matar. 


-Si le matas, la mi madre, juntos nos han de enterrar.- 
la reina, con grande,celo, a los dos mandó a matar. 

De ella sale leche y sangre, del conde sangre real; 

a ella la enterró en la iglesia y al conde en campo real. 
ve ella salió una toronja, de él saliera un limonar, 

crece el uno y crece el otro, los dos se van a juntar; 

la reina, con grande gelo, los mandaría cortar. 

ve ella salió una paloma, de él saliera un gavilán; 

vola el uno, y vola el otro, y el gielo van a juzgar. 

No son tres días pasados la reina que muerta estás. 


LE 


r , 
Versión de TANGER (Marruecos), recitada por Hanna Bennaim 
= , A 


de 70 años. 


ANGED IMSrruBiiz 


Manv el 


Recogida por Manrique de Lara bdo an 1915, 


[Cot .A.34.24) 
Levantére 01 condo Niño mañanita de San Juan 
2 a dar ogua o sus caballos a las orilla de la pa 
Mientras los cibollos beben el conde dile un cantas; 
4 puertas que nstaban cerradas se abren de par on par, 
gentes que van para el compo se vuelven a lo givdad, 
6. muferos que están prefiades las hazia abortar. 
-3i dormfs, la niña infanta, si dormís arrecordad, 
B oyorís cómo lo canta la serena de la nmáxa á 
“llo es leo serena, miomadre, ni manos el su cantar, 
10 3 el Gondea Nifo,madre, que me viene a. demandar. 
Sia ti domanda, mi hijo, yo le nundivó amatar, 
12 «5i lo matardio, miomadro, juntosmos han de enterror.- 
La reins,con nda gelo, juntos los mandé gustar 
: 6, 
12 D3 ella corre lech A 
so lo bercan, ed. lesion y re cla ee es olla 
y ya dal saliera Un Limonar, A, 
$e erege el uno, y erege el otro, los dog se van g afontar; 
12 la roina,con grande furia, o los dos mundó akortor. 
Na De ella cale una palomo, de 6l saltera um gavilán] 
A0 vuela cl una, vuela o4 otro, 


al etel A 
al gielo van a juzgar. 


+ 
Versión de TÁNGER (Marruecos), recitada por Rica Levy de más de 

40 años. Pre..y 

Recogida por M.J. Benardete en NUEVA YORK (U.S.A.) en 1923, e 
incorporada a su tesis de M.A,, Los romances judeo-españoles en 

Nueva York, Nueva York, Columbia University, 1923, p6gs. 27-28, 

núm. 33, 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 
e fue a darle agua a su caballo a lasorillas de la mar. 


Mientras los caballos beben el conde dice un cantar; 


4 mujeres que estan encinta las hacía abultar, 
gertas que estan cerradas se abren de par en par. 

6 -Si ofs, la niña infanta, si durmeís o despertéis, 
si ofs cómo canta la serena de la mar. 

B -No es la serena, mi madre, ni menos lo su cantar, 


el conde Niño, mi madre, que a mí viene a demandar. 
10 -Si a ti demanda,la infanta, yo le mandaré a matar, 
-Si lo matareís, mi madre, juntos nos han de enterrar.- 
12 La reina, con tanta rabia, los mandara a matar; 
Qe ella corrió leche y sangre y de 6l corriera sangre real; 


14 muere el uno y muere el otro, ya lo5 mandan a enterrar, 


En 


De ella salió una toronja y de él creciera un limonar, 
16 crece el uno y crece el otro, los dos se van a juntar; 
la reina, con grande celo, los mandara. a cortar, 
18 De ella sale una paloma y de él saliera un gavilán, 


vola uno, vola otro y al cielo van a juzgar. 


-Bb “lo' léase la", 


Versión de TÁNGER (Marruecos).+ 
Recogida por Zarita Nahón en dunso- Bic ismbgn de 1929. 


Romances jud eo- A a ER ias (colecetón da Zarita Nahór Nahón), 


preparación). 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 
2 a dar agua a sus caballos ya las orillas del Mar. 
Mientras los caballos beben el conde dize un cantar. 
4 -Si dormís, la niña infanta, si dormís o recorday, 
oyerís cómo lo canta la sirena del mar. 
16 -No es la serena, mi madre, ni menos es su cantar, 
el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar. 
8 -Si a ti demanda, mi hija, yo le mandaré a matar. 
-Si le matarís, mi madre, juntos hos han de enterrar.- 
10 «La reina, con grande celo, ya los mandaba a matar. 


De ella corrió leche y sangre y de él corrió sangre real; 


12 la reina, con grande celo, ya los mandaba a enterrar. 
De ella cregió una toronfa y de él creciera un limonar; 

14 crece el uno y crece el otro, ya se iban a afuntar; 

' > A — 

* d 


la reina, con grande celo, ya los mandara a cortar. 
16 De ella salió una paloma y de él saliera un gavilán; 


vola el uno y vola el otro y al sielo iban a juzgar. 


(en 


Versión de JANGER (Marruecos) , cantada por Luna Benáim de 80 
años. A h 

Recogida por Samuel G, Armistead y Joseph H. Silverman el 17 de 
setiembre de 1962, 


-Si dormís vos, la infanta, o dormís o recordás, 

2 oyerís cómo lo canta la serena de la mar. 
=No's la serena, mi madre, ni menos es su cantar, 

4 el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar, 
-Si a ti demanda, la ifanta, le mandaré yo a matar, 

6 -Si le mataréís, mi madre, juntos mos han d'enterrar.- 
La reina, con grande gelo, le mandaría a matar; 

8 la infanta, como lo supo, tiróse de su altar, 
Ya l'entierran en la inglesia y a ella en su altar, 

10 De ella sale una paloma, d'é6l salid'un palomar; ; 


vola 'l uno y vola el otro y al gielo van a juzgar. 


4 lo. 


Versión de TÁ ER 60 Alcazarquivir) (Marruecos) , cantada por Mercedes 
_— — q 


de Tamesti 


e unos 39 años. 


Recogida por Soly Anahory de Cohén en CARACAS (Venezuela) el 16 de abril 
¡S _—— 


1972. 
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aaron ricas El) veran. 
Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 
a dar agua a sus caballos ya las orillas del mar. 
Mientras los caballos beben el conde dice un cantar. 


-Si dormís, la niña infanta, si dormís ¡oh recordad! 


*oyerí ómo lo canta la sirena de la mar. 


-=No es la sirena, mi madre, ni tampoco su cantar, 

el conde Niño es, mi madre, que me viene a demandar, 

-Si le demanda, la infanta, yo le mandaré a matar. 

-Si le matase, mi madia; juntos nos han de enterrar+- 

La reina, con grande celo, ya los dos mandóPmatar. 

De ella corre leche y sangre, del conde sangre real; 

a ella la enterró en la iglesia, y al conde en campo real. 
De ella salió una toronja, de Él saliera un limonar , 
crece el uno, crece el otro, ya se iban a juntar»; 


Ma reina, con grande celo, ya los dos mandó a cortar» 


1, 


De ella sale una paloma, de 61 saliera un gavilán; 
vuela el uno, vuela el otro, ya al cielo van a juzgar. 


No son tres días pasados la reina que muerta está. 


úl [Varo 


(a 


Ú Pal 
ión de TETUAN (Marruecos) " recitada por Majni Bensimbra 


de 65.años, : . ». 


Recogida poz Manyez Manrique de Lara en 1915, 


[Gar. S.A. Ja, 2] 


14 


22 


Levántóse el conde Niño mañas te de San Juen 


a der agua sus ciballos a la orilla de la Mare 


Mientras los caballos beben 11 Ééonc: dice un cantar; 
puartas e estaban cerrados se abren de ver en per, 
hombres que están por caminos se vuelven a la civda, 
peces que estaban n'el fono se subon a) arena), : 
=Si domifo, la niña infante, sidormís artecor¿is 

si oyés cómo lo cansa la serena de la mar. 

-No es la sezona, mi madres ni menos cs su canter, 

el condo Niñn 05, mi madre, que a má viene'a demendor. 
=Si a t1 demanda, mi hija, le muncdaré yo a matar, 

=Si le matarntis, ni omadrue, juntos nos han: do sentorrgr,- 


La reine, con grande celo, ya:la mandara a matar; 


do infanta, como lo supo, se tiró de su alii. * 


De ella corre leche Y sangre, de Él corre sangre ref 


td 


«a él le entierran en LS lesio, 8 ella en su sico al vor. 
a , 


De ella crece una toronja, de 6l ercco un linonar 
Croce el UNO, y Crece el ogro, los dos se vin a juntas) 
la reina, enn grande celo, ya los namders a cortar. 

De ella s2le una palomo, de 6l Sliera un gavilán; 

vole ”l uno y vola ol btro, al ciclo ven a juzgar 

a dontfe los vino el juzgo, cabe el Dios de 1; unrelad, 


' 


Segúñ nota dol colector, se canta con la música de 


la versión de TÁNGER (muestro número ). 24 


E AS O PS Liu E, 


Y 
Versión de TETUÁN (Marruecos), recitada por Preciada 


Israel de 34 años. 


Recogida poz Manuel Manrique de Lara, Dane], 
[EXT 
Levantóse el conde Niño mufanito de San Juan 
2 o dor agua asus caballos a lus orilla de: la mur, 
Mientras dos caballos beben el conce dice un contar; 


4 hombres que están por caminos se vuelven y su ciudad, 


puertas que onben corradas so sbron de pus en par, 


3 mujeres que estabon nociás “las hucfa aboltax, 
> pájaros que están n'el nido se ponían a vulaz, 
a canarios que están cn grepes se ponían 2 cantar, 


' pozas que están en fondginas se suben al 


10 Oftolo hob£a la reina deple su sala ande a 


-31 domís, lo Planea piña, si dormísg o rococdáis 
Le 8yorto e 


-Estoy sentado, mí madre, en el mí rico rosal, 


o lo conte la la mare 


12. 


14 cortando 209 y flores para el condo conlvars 


ése cs Él que yo to digo, $l que s<cabimos de ha! lar 


16 on el cantar que 61 dice mí mano quiere tomare 
” <Si tol os verdad, mí hijo, yo lu mondaré an 'matar.- 
10 La reins,con grund: colo, ul soy 96 lo Pol combar; 
tomó el brial en su mano, los busrno fas le dá, 
20 Mo sabes, esposo mío, histosia to vo 
que la mano de En e pide el con 
22 si tol hoces, mim yo mo voy y 


pn d 
Como eso nyuxra el búén reye, do mandarfa¿mytarg 


24 Q6Ll lo ent sn en la altara 
Cuna eso oyera la niña 

Ab De olla corze leche y songre, de 6l coz hyra real, 
o él le entierran en la iglesia ya él on sa rico altor. 


“4 r P 
23 - De clla croco una toronYa, dól execía un limonar, 


exrece el una, crece el otra, yo se ihun a junta: 


30 y rein»,con grende celo, ya los mandar: cortar. 


1 
an 


De ella sele una paloma, dé calíá un g: 


12.3 


32 vola el unos y vola el otro y al cielo van á juzgare 
¿Ande les vino el juzgo? Ante el Dios de la verdade 
34 Muere el rey, muere la reina, todos quederon en paz. 


(A ---A KA 


Verso_24 entre en el original. 
Variente: llb os recordgis. 


, 
. Versión de TETUAN (Marruecos), recitada por Sahra Levi de 61 


== el 


hu años.» 7 ' 

A Nanriguo de Lara, (1915-1916), 
Levantose el conde Niño mañanita de San Juan 

2 a dor agua a sus caballos a la orilla de la mar. 
Mientras los esbaliós beben al capa dize un cantar 

4 puertas que estaban gerradas se abren de par en par, 
hombres que estan por caminos se vuelven a su ciudad, 

6 mujeres que estan preñados las hazia ya abortar, 
criaturitas de la cuna las hazia recordar, 

8 Dyidolo habia la reina - dende su salobeaz. 
-Si dozmís, le niña infanta, si dormís os recordáis, 

10 oyerís como lo canta la serena de la mar. 
-No es la serena, mi madre, ni es ése su cantar, 

12 el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar. 
-Si a ti demanda, la infanta, le mandaré yo a matar. 

14 -5i le matardis, mi madre, juntos nos han de enterrar.- 
La reina con grande rabia ya le mandara a matar¿ 


16 ha infanta, como lo supo, despeñóse de su altar, 


De ella corre lecho y sangre, de él corre sangre real/ 

10 du él le entierra en la iglesia, a ella en el arenal, 
De ella sale una toronja, de él salía un limonar, 

20 Grego el uno, crece el otro, ya estaban para juntar¿ 
La reina, con grande celo, ya los mandara a cortar, 

22 Dr ella sale una paloma, de él salía un gavilán; 


vola el uno, vola el otro, al cielo van a juzgar. 


Versión de MARBRUEC 0S (probablemente de TETUAN, aunque también podría 


ser de XAUEN o o LARACHE) . 


Recogida por Americo Castro durante el invierno de 192 


10 


be 


14 


16 


10 


20 


22 


El 


y el sesco (etimoló6gicamente gegeo y zezeo), e incorpora varios 


2.00 


Mañanita era, mañana, mañanita de San Juan 

cusndo todos los galanes se salen a pasear 

y a dar agua a su cabalbos ya las orilla de la mar. 
Mientras los caballos beben el conde dize un cuantar; 
que los montes con los wálles los hazía a 'afuntar, 
y outros que estan por camino los volvío a su zibdá, 
muferes embarazudas las hazía él abortar, 

creaturas en sus cunas las azía despertar. 

-Si durmís, la niña infanta, si durmís o recordás 
verás cómo lo canta la serena de la mar.» 

Ni la serena mi madre, ni menos su cuantar 

y es el conde Niño )Amadre, que a mí vino a demandar. 
-Si a ti demanda, la niña, yo le mandara matar. 

-Si le matares, mi madre, Juntos mos van a enterar.- 
La reina con prisa festa y al rey se lo fé a contar 


y el rey con prisa grande ya lo mandara matar. 


Della core lechó y sangre y del core sangre real 
y a los mandara enterar debafo de un guen rosal. 
Della crece una teronja, del un rico teronfal 

y el rey como lo ayas y a los mandara cortar. 
Della voló una paloma, del un rico gavilán, 


vola el uno y vola el otro y el cielo van a fuzguar» 


colector anota el yrismo, la inexistencia de la labiodental- y- 


signos foneticos al alfabeto castellano:-2- (que reemplazamos por 


-5),-z-(que transcribimos -s-_0 -Z- 


tradicionales), b ( bebes loz bayes, tolbía, a mi bino, mos ban, 


debazo, deya boló, gabilan, y bola, zielo ban; pero 


Y ' 
¡no en cabayos, abortar!) -k- y —u= (kwantar, zuzwar)'jugar'). 


Creemos que yerra en varios casos de- 


creze, zielo ) y -2- : (debazo). 


de Américo Castro", Estudios sobre la obra de Américo Castro 


(Madrid, 1971), págs. 161-190. 


según las normes ortográficas 


zx ( zibdá (0, embarazadas, 


PR 


M4, 


Versión ae ISLIUÁN (Marruecos). 
— 


hanuscrito de Luna Bennaim (c+. 1893-1958), escrito en distintas 
fechas entre 1919 y 1950, fols. 83v.- 84v. Proporcionado a 
Jacob Me. llassán por Moisés Benolol. 
levantóse el conde Niño mañaniva de san Juan 
2 fue a dar agua a sus caballos a la orilla de la mar. 
hientras los cavallos beben el conde dise un cantar; 
d puertas que estaban serradas le habren de par en par, 
mujeres que están preñadas non hacen mas que abultar, 
6 criaturas de la cuna non hacen mas que remar. 
Cido lo había la reina desde su sala leal. 
8 -Si duermes, la niña infanta, si duermes, si recorááis, 
si olleria como lo canta la serena de la mar. 


10 -No es la serena, mi madre, ni menos el su cantar 


€, 4 
el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar. 


12 -via ti demanda, la infanta, le mandaré yo a matar. 
-si le matos, la mi madre, ¿unto mos han denterrar.- 
14 La reina, con grande celo, al rey se lo fue a contar. 
-vi supieras tú, el buen rey, lo que por ti hay a pasar, 
lo uma prinsesa, tu hija, con el conde de monte Alba.- 
Como eso oyera el bueno rey los mandaría a matar, 
18 de ella corre leche y sangre, d'él corre sangre leal. 
á ella la echan en la iglesia, a él le echan en un altar. 
26 le ella' crese una toronja, d'él cresía um limonar, 
crese el uno, crese el ouro, ya estaban para ajuntar; 
22 la reina, con grande celo, ' los mandar” La a cortar. 
De ella sole una paloma, d'él salía un gabilan, 


24 vola el uno, vola el otro, a los cielos van a juzgar. 


robablemente) % Ant 
Versiónfde TETUAN (Marruecos), cantada por Amada Coriat de familia de 


Oran ( Argelia) y Tetuán (Marruecos). 
Recogida en BUENOS A1BéS (Argentina). 
Publicada por PAUL BENICHOU, "Romances judeo-españoles de Marruecos", 


Revista de filología hispánica, VI, n2 3 (julio-segtedmbre, 1944), 


1. 


págs» 266-267 y reeditada en Romancexo judeo-español de Marruecos, 2% ede, 


Madrid, 1968, póg. 123 (12 od., 1944). 


Grabado de música. 


Lovantóso ol conde Nifio malianita de San Juan 


2 a der ague a sus caballos a la orilla de la mar. 
Mientras los caballos beben el conde dize un cantar. 
4 -Si dormís, la niña infanta, si dormís u recordáis, 
oyerís cómo lo canta la sorona de la mar. 
6 -No os la serena, mi madre, ni menos el su cantar, 
el conde Nilo es, mi madre, que a mí viene a demandar. 
8 '  -Si te demanda, la infenta, lo mandaré yo a matar. 


A Si le matares, mi madre, ¿juntos nos han de onterrar.- 


10 La reina, con grande celo, los mandaría matar, 
De ella corre leclie y sangre, de él corre sungro real, 


12 u ól lo entierran en la iglegia, a ella en su rico altar. 


De ella salió una toronja, de él saliera un linmbnaer; 


14 crece el uno y crege el otro, ya se iban a juntar, 
la reina, como lo sup», los mandaría a cortar. 

16 De ella salió una paloma, de $l suliora un gavilén, 
vuela el uno y vuela el otro, al gielo van a juntar. 


Variantes ortogréficas de la edición de 1944: -2 a dar ehua 


Ye. 


a sus cabayos / a le oria de la mar; -3a mientras los cabayos; 


-102 con grande selo ; -lle, -12b , -16a eya; -13a de 
eya salió una toronJa; -14a crese el uno y crese el otro; 
17b al sielo van. 


10 


14 


16 


1R 


20 


JAVA El colecter_ anota. el aero, 


“el conde Niño 05, mi madr 


ha, . 


4 U : 
Vorsión de TWLUAN (Marruecos), 
Recogida por Diego Catalán en abril de 1948. . 
[et.S.A. 34, 23) 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 


a dor agua a sugecabollos a la oril]i del mar, 
Mientras los caballos beben el conrle dice un cantar; 


puertas que ostalon cerradas se akeon de par en perf. 


hombres que están por camino se vurlvan +» su ciudarl, 


mujeres que están preñadas las haefa abolltor. 

-Si dormís,la niña infanta, si doxmís o rocordáis, 
oycrís cóno lo canta ln Sorenita on la mar. 

No es la serons,mi modre, ni menos el sue Mn 


o 
2) que a mí vien: 2 demandar, 


“Sia tf demanda, mi hija, lc mendaré yo ag mtara 
-Si le matoreis, mi madro, "juntos nos hunde onterrar.- 


La reins, con grande celo, pronto le mandó 2 matar; 


+, 


.L 
la infento como lo supo dospelóno de un altar. 


De ella corre leche y s=ngre y d'6l enccís sangoa real; 
a él le enticrran en la iglesia, a ella en clarenal. 

De ella sale una toronja, de Él sulía un limoner; 

crece el uno, eroce nl ntro, ya ostobam para juntar; 

15 reina,con grande color pronto la mandá 0 cortar. 

De ella sale na paloma, de él 93113 un gavilán; 


vola el uno, y vola el ptro, al cicle van * juzjar. 


== » 
(serra das, sivdad, selo,er :) 


mAs 


Versión de TETUAN (Marruecos). 18 


Recogida por Arcadio de Larrea Palacín. 
Publicada por ARCADIO DE LARREA, PALACIN; Roman de Tetuán, I, 
Madrid, 1952, PEOR 103-= 104. 


Grabado de música. 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 
a dar egua a su caballo yala orills de la mur. 
liientras los caballos boben el conde decía un cantar; 
mujeres que están en cinta de suyo habrán de abortar, 
y hombres que están por caminos y a la ciuded se volverán, 
puertas que están cerradas de suyo se abrirán, 
pájaros que están volando se peraban a escuchar. 
-Si oyistos, la niña infante, si oyÍís os recordar, 
oyerís cómo le canta la serena de le mur. 
10 -No es la serena, mi medre, ni menos su centar, 
el conde Niño es, mi madre, que a mí viene e demendare 
12 -Sia vi te demanda, mi hija, yo le mundaré a mutar. 
-Si le meteros, madre, ¿juntos nos hun de entorrar-- 
14 La reina, con grande celo, ya les mendeba a motar; 
Bo ella corría leche y sangre, y de el sangre real, 


2 


13. 


1ó a wió entierran én le iglesia” y á Ótro en vn palomar. 
: De ál saliora una toronja y de ello un limon.r, 
18 crece uno y crece otro los dos se ven a juntar. 
Le reina, con grande celo, los mandare a corter, 
20 De ella sale una paloma y de el sule un gavilén; 
vole uno y vola el otro al cielo ven a juzgar. 
22 -—Justicia, Señor, justicia si me la queréis dar.- 
Otro díe en la mañana la reina feltó en su lugar. 


| Ny 
Fragmento de TETUÁN (Marruecos). (a 


Recogido por Arcadio de Larrea Palacín. 


Publicado por ARCADIO DE LARREA PALACIN, Romances de Tetuán, 
Madrid, 1952, pág. 181. — E 


Grabado de música, 


ladrugaba conde Olinos mañanitea de San Juan 
mientras su cabúullo bebe el conde eció un cunter; 
puertos que estaban cerradas se ubron de par on pur, 
z , n Fe e 
mujeres que están en cinta aquel día abortarín. 


I, 


o 
Versión de JETUAN (Ma rruecos), cantada por Moisés Bemíiba de 77 años. 
Recogida por Samuel G. ¡entatasa y Joseph H. Silverman en TANGER 


(Marruecos) el 12 de setiembre de 1962. El informante dice haber 
aprendido el romance de su madre, que era de Tetúán. 


Y estando'l conde Verfico mañanita de San Juan 

2 y a dar agua a sus caballos en orillas de la mar, 
Mientras los caballos beben el conde dize un cantar; 

4 puertas que estaban perradas sé abren de par en par, 
hombres qu'estan por camino «se vuelven a la giudad, 

6 mujeres que están preñadas se ponían a 'bortar. 
=Si oyís, la niña ifanta, si dormís o despertáis, 

8 si oyís cómo lo canta la sirena de la mar. 
-No'S la serena, mi madre, ni menos es su cantar, 

10 el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar. 
-Si a ti demanda, la infanta, yo le mandaré a matar. 

12 -Si le mataríá, mi madre, juntos nos han de enterrar.- 
La reina, com grande pelo, al rey se lo fue a contar, 


14 y el rey, conlie grande furia, le mandaría a matar, 


j Y a 6l l'enterran en la iglesia y a ella en su rico altar. 
16 D'ella crege una toronja, d'él crep£áun limonar; 
la reina, con grande gelo, los mandaría a cortar, 
18 D'ella corre sangre y leche, d'6l corre sangre real; 
d'ella sale una paloma, d'6l salía un palomar. 


20 Vola 'l uno y vola 'l otro y al gielo van a juzgar. 


El colectar Cegistra el cara cier den tal de la 
-5 em lisa” GON. La] en - 0 a nod 


A0, 


20. 


Versión de TETUAN (Marpuecos), cantada por Aarón D, Essáyag de 

unos 45 años, - 

Recogida por Samuel G. Armistead en SELILLA (Málaga) el 3 de marzo 
de 1963, 


Levantóse el conde Niño máfanita de San Juan 

2 fu'a dar agua a su caballo a la orilla de la mar. 
Mientras el caballo bebe el conde dife un cantar; 

4 puertas que estaban gerradas se abren de par en par, 
caminantes por camino los hagía agercar, 

6 mujer que estaba preñada la hapía abortar. 
Dído lo había la reina hasta su sala real. 

B =Si dormís, la niña infanta, si dormís o recordáis, 
si 0ís cómo lo canta la sirena de la mar, 

10 -No's la sirena, mi madre, ni menos el su cantar, 


el conde Niño's, mi madre, que a mí viene a demandar.- 


o A adi 
| Al cantar se repit trado diaz versona PUNA, 


da. 
Versión de TETU N (Marruecos), '* del cuadernillo manuscrito de 
Aarón D. Esafyag. 
Recogida por Samuel G. Armistead y Pilar V. Armistead *.m—marzo 
de-1963 en MELILLA (Málaga), en marzo de 19603, 
= =— : 

Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan 
y) : fue a dar agua a su caballo a la orilla de la mar, 

Mientras el caballo bebe, el conde dice un cantar; 
4 puertas que estaban cerradas se abren de par en par, 

caminantes por camino los hacía acercar, 
6 mujer que estaba preñada. la hacía abortar. 

Oído lo había la reina hasta su sala real, 
[5] -Si dormís, la niña infanta, si dormís o recordáis, 

si oís cómo lo canta la sirena de la mar, 
10 -No es la sirena, mi madre, .ni menos el su cantar, 

el conde Niño es, mi madre, que a mí viene a demandar. 
12 -Si a ti demanda, mi hija, yo le mandaré a matar. 


-Si,le mataréis, mi madre, ¿juntos nos han de enterrar.- 


ad, 


14 La reina, con grande celo, al rey se lo fue a contar, 
y él con grande furia lo mandaría a matar, 
16: Cuando lo supo la infanta, tiróse de su alter, 
De ella corre leche y sangre, de él corre sangre real; 
18 a 6l le entierran en la iglesia, a ella en su rico altar. 
De ella salió una toronja, de él saliera un limonar, 
20 crece el uno y crece el.otro, ya se iban a juntar, 
La reina, con grande celo, los mandaría a cortar. 
22 De ella salió una paloma, de él saliera un gavilán, 
vuela el uno y vuela el otro al cielo van a juzgar, 


24 y a la reina, la su madre, la mandaron a matar. 


a. 


Versión de TETUAN: MELILLA ¿cantada por Alegría de 46 años. 
Recogida por Samuel G, a en MELILLA (Málaga), 
el 3 de marzo de 1963, 


Levantóse el conde Niño mañanita de San Juan, 
2 mientras los caballos beben él entona este cantar. 
-Si oyés, la niña infanta, si dormieras, recordáis, 
4 si oyés lo bien que canta la serena de la mar. 
-No es la serenita, madre, ni tampoco el serenal, 
6 el conde Niño , mi madre, que por mí penando está, 
-Si por ti penando está yo le mandaré a matar. 
B -Si le matare, mi madre, ¿juntos nos han d'enterrare,- 
La reina, con grande pelo, al rey se lo fue a contar, 
10 y al otro día siguiente ya lo mandan a matar. 
A ella entierran en aquella iglesía ya 6l en aquel xaral. 
12 D'ella sale una toronja, de. él sale un limonar; 
d'ella sale una paloma, ds61 sale un gavilán, 
14 Vuela 'l uno, vuela 'l otro y al gielo van a juzgar, 
y a la reina, la su madre, la mandaron a matar, 


23, 


Nota_ del colector: -15 suplido por Aaron D. Essáyag de unos 45 años 
de Tetúán. 


Advertencia sobre la pronunciación: l -8b “juntos*, la -s se denote 


solamente por la a tura de la vocal. 


is A o A dad 


Versión de TE N (Marruecos), cantada por Raquel Chocrón de 


Benzaquén de unos 36 años. 


dd: 
coda Npor Oro Anahory Librowicz en CARACAS (Venezuela) el 13 de 


junio de 1972. Fader do ias mado y 
Ia ? 


o  Levantose el conde Niño mañanita de San Juan 
2 a dar agua a sus caballos a la orillita del mar. 
Mientras los caballos beben, el conde decía el cantar 
4 y las aves que ¡iban volando se paraban a escuchar. 


-Bebe, bebe, mi caballo, y Dios te escape de mal, 


6 de los vientos de la tierra y de la furia del mar.- 
Dído lo había la reina desde su sala real. 
-] Si dormís, la niña infanta, si dormís, recordad, 


oyeréis como lo canta la sirenita del mar. 
10 Madre mía, no es sirena no tampoco serenal 

que es el hijo del conde Niño que por mí penando está. 
12 -Si por ti penando está que lo lleven a matar 

y tambien a su caballo que lo echen al fondo del mar. 
14 -Madre mía, madre mía, no lo mandes a matar 


que si muere el conde Olivo me matas a mí también.- 


Maxeión de ARCILA (Marruecos), recitado por Estrella (Nezma) 


Feoguente> 


Benguigui de Benoliel de 68 años. 


Recajido por Samuel G. Armistead y Joseph H. Silverman el 6 
de setiembre de 1962. 


-Si oyerís como lo canta la serena de la mar. 
a -No es la serena, mi madre, que eS . . . - 
Cantaba la serena, se oyía que . . . dize: 
4 Ñ -Libros, qu'estan gerrados, s'avrían, 
ventanas, au'estan gerradas, s'avrían, 
6 los niños de la cuna sueño los vencía, 


hombres , qu'estan en viaje) a civdad se volvería,- 


Marruecos. 2 


Tanger. 
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